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 اłليل الأğدي | ١٠

 

˭لال حكم . ǫٔما فۤ یتعلق Դلثروة ا̥لغویة ̥لهˤة المصریة، فإنها تعكس بوضوح التنوع الثقافي والتاريخي ا߳ي ǫٔ˛ر فيها
ǫٔن تمت مواءمتها صوتیًا مع ال̱سق الممالیك والعۢنیين، ˓سربت العدید من الكلمات التر̠یة إلى ا̥لهˤة إما كما هي ǫٔو بعد 

Դلمثل، ˔ر̠ت لغات ǫٔخرى م˞ل الفر̮س̑یة والإیطالیة والإنجليزیة بصماتها من ˭لال مصطل˪ات تخصصت في  .المصري
هذا التنوع يجعل دراسة ا̥لهˤة المصریة تجربة غنیة وفریدة تنطوي ̊لى . مجالات معینة ǫٔو اس̑ت˯دمت ˉشكل ̊ام

المي  .م̲ظور̽ن محلي و̊
وء ذߵ كله، ̮سعى من ˭لال عملنا في جمع معجم شامل ̼شمل ا̥لغة العربیة الفصحى وا̥لهˤة المصریة إلى ˡانب في ض

الجهد وԳجتهاد من عندԷ، . الإنجليزیة والتر̠یة إلى تقديم مرجع عمیق وفعال لكل المهتمين بهذه ا̥لغات وتفاصیلها الم˖شاˊكة
 .ǫٔما التوف̀ق والسداد فمن عند الله

 
 ٢٠١٢ -مصر الجدیدة  -هر القا

 



 

 

 المقدمةة
 

فه̖ي ˓سُا̊د . المعاجم م˗عددة ا̥لغات تعُدّ ǫٔداةً ǫٔساس̑یة ̥لربط بين الثقافات ا߿تلفة وتعز̽ز الفهم المتبادل بين الشعوب
ت والجمل من لغة إلى ǫٔخرى، مما ̼سُهم في ˓سهیل التواصل في ح̀اتهم الیوم̀ة ǫٔو ǫٔعمالهم المس̑ت˯دمين ̊لى ˔رجمة الكلما

كما تعُتبر مف̀دة ˡدًا ̥لمتعلمين ا߳̽ن ̼سعون لفهم ا̥لغات اҡٔج̲بیة ˉشكل ǫٔعمق وتوس̑یع معرفتهم Դلمفردات . المهنیة
 .والقوا̊د ا̥لغویة

ر̠یˌتها ا߽تمعیة، ا̥لهˤة المصریة، Դعتبارها جزءًا غنیًا من ̊ائߧو   ا̥لغة العربیة، ˔رتبط ارتباطًا وثیقًا بثقافة مصر وԵريخها و̝
تميز بخصوصیتها ̡صورة لغویة فریدة ورغم ̠ونها إ˨دى ا̥لهˤات الإقليمیة ̥لعربیة، فإنها تعُد من بين ǫٔكثر ا̥لهˤات  .و̝

رجع ذߵ إلى التˆثٔيرات الثقاف̀ة والف̲  .اس̑ت˯دامًا في العالم العربي فقد  .یة التي طبعت Եريخ مصر ̊بر العصور ا߿تلفةو̽
تميزت السۣ̿ المصریة والموس̑یقى واҡٔدب المصري ˉشهرة واسعة، ل̿س فقط ضمن النطاق العربي، ولكن في م̲اطق 

  .جغراف̀ة ǫٔوسع ǫٔیضًا، مما عزز مكانة وان˖شار ا̥لهˤة المصریة
. ǫٔن دخول ا̥لغة العربیة إلى اҡٔراضي المصریة بدǫٔ مع ان˖شار الإسلامعند النظر في الجذور التاريخیة ̥لهˤة المصریة، نجد 

ومع ذߵ، لم تخُتصر ت߶ ا̥لهˤة ̊لى مؤ̨رات الثقافة العربیة فقط، بل اس̑توعبت عناصر لغویة من مصادر م˗عددة م˞ل 
یة والإنجليزیة، والفارس̑یة، ا̥لغة القˍطیة وتˆثٔيرات الحضارات الیوԷنیة والرومانیة، وكذߵ اس̑تعارات من ا̥لغتين الفر̮س̑ 

ات تظهر ˡلیة في ˛راء المعجم ا̥لغوي ̥لهˤة . Դلإضافة إلى التˆثٔيرات التر̠یة من الحقˍتين المملو̠یة والعۢنیة lهذه الۡز
 .المصریة الیوم، ح̀ث تعكس تنو̊اً ثقاف̀اً ولغوԹً عمیقًا

لیة وفي الوقت نفسه التك̀ف ˉسر̊ة مع تعبيرات العالم تمك̲ت ا̥لهˤة المصریة الحدیثة من الحفاظ ̊لى ˡذورها المح  وقد
فعلى الرغم من ال˖شابه . العلاقة ب̿نها وبين ا̥لغة العربیة الفصحى ملیئة Դلتفاصیل المثيرة للاهۡم. المعاصر المتˆٔ˛رة Դلعولمة

˓سُ̑ت˯دم الفصحى . والب̱̀ة النحویة الجذري ب̿نهما، إلا ǫٔن ߔً من هاتين الصیغتين ا̥لغویتين تختلفان في مجالات Գس̑ت˯دام
ˉشكل ǫٔكبر في الك˗اԴت الرسمیة، والتعليم ووسائل الإ̊لام، بۣ̿ تظل ا̥لهˤة المصریة لغة الحیاة الیوم̀ة وا߿اطبة العفویة 

ً . بين الناس ة ورغم Գخ˗لافات في الصوتیات واخ˗یار المفردات والتر̠یب الب̱̀وي، إلا ǫٔن التواصل ب̿نهما یظل ممك̲ lا بدر
 .̠بيرة بفضل الجذور المشتركة

لى صعید الخصائص ا̥لغویة، ت˖سم ا̥لهˤة المصریة Դ߱ینام̀ك̀ة والمرونة مقارنة Դ̥لهˤات الإقليمیة اҡٔخرى ̥لغة العربیة، . و̊
 في كثير ̊لى سˌ̀ل المثال، تلاُحظ اخ˗فاء ̊لامات الإعراب الكامߧ .تعتمد ا̥لهˤة المصریة ̊لى قوا̊د نحویة مˌسطة ̮سˌ̀اً

كما ǫٔن هناك تغیيرات صوتیة معینة ǫٔصبحت جزءاً من   .من الحالات ǫٔو اس̑ت˯داࠐا ˉشكل محدود ˡدًا في س̑یاقات معینة
من ح̀ث . ذات النطق القاهري المميز "ج"في العربیة الفصحى إلى  "الجيم"هویة هذه ا̥لهˤة، م˞ل تحول حرف 

ات الیوم̀ة فقط، بل إنها ˓سُ̑ت˯دم ˉشكل واسع النطاق في البرامج Գس̑ت˯دام، لا تنحصر ا̥لهˤة المصریة في الحوار 
̊لاوة ̊لى ذߵ، فإن ان˖شار المنصات الرقمیة . التلفزیونیة واҡٔفلام السۣ̿ئیة والإ̊لاԷت وحتى في الشعر الحدیث

ع، مما یؤكد ̊لى وش̑بكات التواصل Գجۡعي قد ǫٔسهم ˉشكل ̠بير في تعز̽ز حضور هذه ا̥لهˤة وإˊرازها ̊لى نطاق ǫٔوس
تها ومكا̯تها المتزایدة في العصر الحدیث   .ح̀و̽





 

 

About the Book 
 

AAl-Khalil al-Abjadi 
The Lexicon of Arabic, Egyptian, English, and Turkish  

The “al-Khalil Alphabetical Dictionary” represents a comprehensive endeavor aimed at 
bridging linguistic gaps among four languages: Standard Arabic, Egyptian Arabic, 
English, and Turkish. This dictionary aspires to serve as a valuable educational tool and a 
practical guide that facilitates daily communication for speakers of these languages. 

A distinguishing feature of this dictionary lies in its scope, which extends beyond the 
mere listing of traditional vocabulary and expressions. It also delves into the cultural and 
regional contexts of the target languages, enabling readers to grasp subtle nuances and 
interrelationships among them. The work provides an in-depth exploration of the rich 
historical heritage of the Arabic language while addressing the practical intricacies of 
Egyptian Arabic in daily use. Simultaneously, it offers detailed insights into global 
English standards and accurately portrays the structural characteristics of the Turkish 
language with meticulous precision. 

Through this resource, users can gain an understanding of both the similarities and 
differences between Standard Arabic and Egyptian Arabic, along with appropriate 
equivalents for words and phrases in English and Turkish. 

Thanks to its detailed and multilingual nature, the “Khalil Alphabetical Dictionary” 
stands as an essential reference for individuals seeking to enhance their communication 
skills. Its user-friendly design and contemporary content make it an ideal choice for 
overcoming linguistic barriers and fostering strong connections among diverse cultures. 
 
Keywords: Standard Arabic, Egyptian Arabic, English, Turkish, dictionary. 
 
 



 

 

Kitap Hakkında 
 

eel-Halîl el-Ebcedî 
Arapça, Mısır Arapçası, İngilizce, Türkçe Çok Dilli Sözlük 

el-Halîl el-Ebcedî adlı sözlük, Arapça, Mısır Arapçası, İngilizce ve Türkçe dilleri arasında 
bir dil köprüsü sunmayı amaçlayan kapsamlı bir çalışmadır. Bu sözlük, dört farklı dilin 
kullanıcıları için hem bir öğrenme aracı hem de günlük hayatta rehber niteliğinde bir 
yardımcı olmayı amaçlamaktadır. 
Sözlük, yalnızca temel kelimeler ve ifadelerle sınırlı kalmayıp, dilin kültürel ve bölgesel 
bağlamlarını da ele alarak, okuyucuların diller arası nüansları anlamalarına yardımcı 
olur. Arapça’nın zengin tarihsel mirasının yanı sıra, Mısır Arapçasının gündelik 
kullanımdaki inceliklerini ayrıntılı bir şekilde işler. Aynı zamanda İngilizce’nin küresel 
standartlarını sunarken, Türkçe’nin kendine has yapısını titizlikle ortaya koyar. 
Kullanıcılar bu sözlük sayesinde Fasih Arapça ile Mısır Arapçası arasındaki benzeşen ve 
ayrışan yönleri görebilir, sözcüklerin İngilizce ve Türkçe karşılıklarına hâkim olabilir. 
el-Halîl el-Ebcedî, dört dili kapsayan detaylı yapısı sayesinde iletişim becerilerini 
geliştirmek isteyen herkesin kütüphanesinde yer alması gereken bir referans kitabıdır. 
Kullanıcı dostu tasarımı ve modern içeriği ile dil bariyerlerini ortadan kaldırmak ve 
farklı kültürler arasında güçlü bir bağ kurabilmek için ideal bir seçimdir. 
 
Anahtar Kelimeler: Arapça, Fasih Arapça, Mısır Arapçası, İngilizce, Türkçe, sözlük. 



 

 

 عن اɎكتابب

 

 الخلیل اҡٔبجدي
 معجم العربیة والمصریة والإنجليزیة والتركي

عملاً شاملاً ̼سعى إلى بناء جسر لغوي بين ǫٔربع لغات هي العربیة، والعربیة " الخلیل اҡٔبجدي"یعُدّ معجم 
لیاً ̼سُهلّ يهدف هذا المعجم إلى ǫٔن ̽كون ǫٔداة تعليمیة ق̀مّة ودلیلاً عم . المصریة، والإنجليزیة، والتر̠یة

 .التواصل الیومي لمس̑ت˯دمي هذه ا̥لغات

̽تميزّ المعجم بعدم اق˗صاره ̊لى المفردات والتعابير التقلیدیة فحسب، بل ی˖̲اول ǫٔیضاً الس̑یاقات الثقاف̀ة 
. والإقليمیة ̥لغات المس̑تهدفة، مما یمُكنّ القارئ من فهم الفروقات ا߱ق̀قة والعلاقات بين هذه ا̥لغات

ول ˉشكل مفصل ˛راء التراث التاريخي ̥لغة العربیة، Դلإضافة إلى دقة التفاصیل في القاموس ی˖̲ا
وفي الوقت ذاته، یقُدّم مس̑توԹت الإنجليزیة العالمیة بدقة ویعرض البناء . Գس̑ت˯دام الیومي ̥لهˤة المصریة
 .الخاص ̥لغة التر̠یة بعنایة فائقة

ه ال˖شابه وԳخ˗لاف بين العربیة  من ˭لال هذا المعجم، ̼س̑تطیع المس̑ت˯دمون التعرّف lوǫٔ ̊لى
 .الفصحى والعربیة المصریة، Դلإضافة إلى معرفة المكاف˄ات المناس̑بة ̥لمفردات والعبارات Դلإنجليزیة والتر̠یة

مرجعاً ǫٔساس̑یاً لكل من ̽رغب في " الخلیل اҡٔبجدي"بفضل طبیعته المفصّߧ التي ˓شمل ǫٔربع لغات، یعُتبر 
تصميمه المس̑ت˯دم ˉشكل مريح ومحتواه العصري يجعلان م̲ه خ̀اراً م˞الیاً لتˤاوز . التواصل تعز̽ز ࠐاراته في

 .الحواجز ا̥لغویة وبناء روابط قویة بين الثقافات ا߿تلفة

 

 .العربیة، العربیة الفصحى، العربیة المصریة، الإنجليزیة، التر̠یة، قاموس :الكلمات المف˗اح̀ة

 



 

 

 Yazar Hakkında  |  About the Author    عن اŋؤلف   |
 

 ǫٔ / Dr. Öğr. Üyesi Halil Uysalویصال ˭لیل .د

تخرج . تلقى تعليمه في ا̥لغة العربیة في كل من القاهرة وتو̮س. ǫٔكمل تعليمه Գبتدائي والثانوي هنا. و߱ في قونیة

ة الماجس̑تير . بجامعة سلجوق الإلهیاتالعربیة، وكلیة / ا̥لغات الحیة  قسم/ من معهد بورق̀بة  lحصل ̊لى در

ة ا߱كتوراه في العلوم  جمهوریت، تفسير من ˡامعة/ في العلوم الإسلام̀ة اҡٔساس̑یة  lوحصل ̊لى در

كلیة الإلهیات بجامعة  قام بتدر̼س ا̥لغة العربیة في. سكارԹ ا̥لغة العربیة من ˡامعة/ الإسلام̀ة اҡٔساس̑یة 

ولا ̽زال یعمل في نفس . سكارԹ ثم بدǫٔ العمل في قسم ا̥لغة العربیة والبلا̎ة ˊكلیة الإلهیات بجامعة. إسطنبول

 .الكلیة

Konya'da doğdu. İlk ve orta öğrenimini burada tamamladı. Kahire ve Tunus'ta 
Arapça öğrenimi gördü. Burgiba Enstitüsü/Yaşayan Diller Arapça Bölümü ve 
Selçuk Üniversitesi İlahiyat Fakültesinden mezun oldu. Cumhuriyet Üniversite-
sinde, Temel İslam Bilimleri / Tefsir alanında yüksek lisans, Sakarya Üniversite-
sinde Temel İslam Bilimleri / Arapça alanında doktora yaptı.  İstanbul Üniver-
sitesi İlahiyat Fakültesinde Arapça dersleri verdi. Ardından Sakarya Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesinde Arap Dili ve Belagatı bölümünde göreve başladı. Halen aynı 
fakültede görev yapmaktadır. 

 Born in Konya. He completed his primary and secondary education here. He 
studied Arabic in Cairo and Tunis.He graduated from the Bourguiba Institute / 
Department of Arabic Living Languages and the Faculty of Theology of Selcuk 
University. He received his MA in Basic Islamic Sciences / Interpretation from 
Cumhuriyet University and his PhD in Basic Islamic Sciences / Arabic Language 
from Sakarya University. He taught Arabic at the Faculty of Theology of Istanbul 
University. Then he started working at the Department of Arabic Language and 
Rhetoric of the Faculty of Theology of Sakarya University. He is still working at 
the same faculty 
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